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Aan den Konftlicvenden 



HEER 



Y. 




YN HEER, 

Nademaal U E. een groot 
Liefhebber van dit Werkje in 
zyn moederlyke Franfche taal zyt , om 
dat 'et i onder andere aartigheden , zeer 
geeftig aan elkander is {gebonden ; zo 
heeft 'et my goet gedacht E. het zel- 
ve m ons Nederlandtfch toe te eigenen : 
met vertrouwen dat gy onzen Broers- 
hart , uit een oprecht Duits hart, gehjk 
hy U E. geoffert werdt, zult ontfangen: 
en met hope dat gy hem, (terwyl hy in 
ongena van zyn ouden korzelen Heec 
Leenaart leit gevallen , en den bitfcn 
toorn van den ccrzuchtigen Reinier , 
door 't a^inbitrcn van de verftoorde Juf-^ 

A i frouw 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32 L27 



fromv Klara , moet uitftaan , ) met zo 
gunfti2;en oog zult aanzien , als ik wen- 
fchc dat hy Ü E. met zyne potzcryen mag 
vermaken. 

Inmiddels beelde ik my vaftclik in , dat 
gy de zeer geringe konft , die ik met dit 
kkichtfpel te vertalen gebruikt hebbc , 
enige kleine lof en eer zult waardig ach- 
ten: vermits UE. rympen zomtyds, met 
diergelyke vermakelykheden , zwanger 
gaat i en ook , gelyk ik , en meer ande- 
re, liever iets na uw zin vertaalt, dan dat 
gy iet flechters van uw eigen maakfel 
voortbrengt : doch hebben wy in deze 
drift een misflagh , men zeit voor een 
fpreekwoordt : elke zot heeft zyn mant : 
die mag dan d'onze zyn daar wy mede 
fpeleni onze fout zal, meen ik, zo groot 
niet zyn , dat wy'er m twegevecht om 
zullen geftuurt werden , gelyk onzen 
Broersharr , om *c verwarelozen van'jzyn 
Meefters keuken , en een weinig kwade 
fnap, hier gedaan wcrdr. 

Voor my , men mag 'er van zeggen wat 
m-n Wil , ik vernoege my ten allerhoog- 
ften d it ey my m dit gevoelen evenaart 

ca 
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cn verzoeke verder dat ik , met deze 
Broershart aan U E. op te dragen , d'eer 
mag verkrygen van my te noemen , 

MYN HEER, 



UE. 



ïcer ootmoedige en verplichte 
dienaar 



A. LEEUW. 



A 3 
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O P 

BROERS HART, 

KLUCHTSPEL. 
Door A. L E E U VV. 

LE E U w , afgerecht op Kjuchuooncelfpcldichten , 
Heeft meer dan eens Liefljehhcren verhcucbt 
Docr boertig Spel, niet flrydin ivrt dcw^ht . 
J^ocht ceriigc'der :{edclikj{e pltchte; 
Zyn Kjuchten doen vcrhen^rn^ niet ontjiichten\ 
Dies J{>«?e vrj gelaten aan de juicht , 
Om ledijrheit te tn({krn voor gencucht , - 
Daar andrcn , hier tmtftrUiz-, moeten ^tticioten. 
Gy dan, O Le EU ! die :^v}ntyds tyd verflyt 
In V dichten^ maakf utr tyd 'Uitloos kjvyt i 
lertvyl^^e dus 't Tooneel pcffeert vut lunchten. 
Vaar voort, vernocg 't vteuwsnicriz oo^ en ücr, 
Een* oraa^tot ^;f«, het andre tot ^elmr, 
Ve geeft ml :{tch hy tvylcn wat veiluchicn. 



B E D R V \' E R S. 

T - ENAART, ccii oudtEdclmnn. 

.,1 NI ER, vrycr van Klaia. 
K I ARA, dochter van Leenaart 
B R O E K s H A R 1 . I cukciiknccat V un - 

cl is in den Haag in 't voorhuis 

van Lcenaait. 

Het Kluchtipel bcgun cii cindigL ma ^.^ 
'tin vertoont \vctdt. 
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Pag. ; 

BROERS HART. 

KLUCHTSPEL. 




EERSTE TOONEEL. 

'L EENAAR T, KlaRA. 
K L A R A. 

HOc is het noüdtlot niy to drukkig? 
Eilaas! wat ben ik ongelukkig! 
Leenaart. 
Zeg op , wat is 'er dat u kwelt ? 
Uw gecll is t'cnemaal ontfttlr. 
Gv fchyiK in razcrny te blaken. 
Wilt ons uw kwalen kondig maken. 

K L A R A. 

Ach! vraagt men my noch na'myn fmert? 
De wanhoop treft my tot aan 't hert; 
Dies als gy weten zult myn plagen, 
Zult gy van harten my beklagen. 

Leenaart. 
Nu zeg'cr dan. 

K L a R A. 
^ Ach! hoor myn lect. 

Gy zult my houden , als gy 't weet , 
Voor d'ongelukkigfte aller mentchen. 

Le E N A A R T. 

K ZOU u fchier wel elders wenfchcn, 

II Met uw bedroefde malle gril. 
Spreek op , of zwyg voor ecu wig Uil. 
K I. A R A. 
r Geen mcnfch ter wereld is zo zwaren, 
L En grooten hoon oit wedervaren, 
i Ik eer myn hart, cn fpuw myn o;al. 
I A 4 L E E- 
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8 BROERSHAR T, 

Leenaaxt. 
Ik loof voorwaar 't is niemeiidal , 
Vermits dat gy 't niet wilt verhalen. 
«Lydt, zucht cn leefdt in duizcnt kwalen, 
Beklaag u, fchrei vry , roept cn raall, 
Betoon u zclvcn heel verbaafl , 
Heel bly , oft heel bedroeft van tinnen. 
Heel lachende, of ontrtelt van binnen, 
Of kwaat, of goet, of vol verdriet, 
Het 7.al my raken 't minfte niet , 
Na dat ik ia\ van u vertrekken. 

K L ARA. 

Ei, vader; 'k 7,al 't u gaan ondckkcn. 
Neem maar een weinig tydt gcdult 
Want ik ben zo met fmaat vervult 
Dat ik niet derf — 

Le en a a r t. 

*f Zyn vreemde kuren, 
Tcrwyl dit ui ii^at van naturen 
Ecu kiapller is, dat 7.y alsdan 
Dit droef geheim verzwygen kan. 
Men mag u wel in alle wyken 
Voor vry wat wonders laten kykenj 
Want wonder is het in dit punt , 
Dat gy een dochter wezen kuiu, 
En uw verdriet zo lang bewaren. 

K L A R A. 

Ik zal 't u eindlik dan verklaren. 
Reinicr, die my heeft lang gevryt. 
En die ik gaerne za); altydt. 
Heeft my dccs grote fmaat befchorcn , 
Die my dus ra/cn doet van toren : 
Ter plaats daar ik op f;iftrcn met 
Hem ben geweeft om een ballet, 
Deê hy, als andre jongelingen , 
De iuffcrs huppelen cn fpringcn ; 
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K L C H T S P E L. 

Liefkoosden ook met yder een , 

En liet my zitten droef alleen. 

Docfi 't geen my brengt de mcefte fmarten , 

Is dat hy ontrouw is van hanen ; 

Want my is vall bekent gemaakt 

Dat hy in nieuwe liefde blaakt; 

En Ichoon hy 't gaat verburgen houwen 

Dat hy in korten tydt zal trouwen. 

Zie daar 't geen my op 't harte Icit* 

Ik wil vol hete toornighcit, 

Hem voor zyn trouwdag doen bemerken 

Wat dat myn belg/ucht uit kan werken. 

L E E N A A R T- 

Gy wordt van deze guit veracht? 
Ha! had ik noch myn ccrlte kracht, 
Ik zou hem met myn lanj{cn degen 
Van Honden an de bek gaan vegen; 
Of maken door myn korte roer 
Dat hy voor alle l^urken voer; 
Ik zweer , gy hoefde niei te fchromen 
Dat hy myn handen zou ontkomen i 
Maar nademael ik op dit pas 
Niet ben die ik voor dezen was, 
Zo moeten wy een ander kiezen 
Die hem het leven doet verliezen; 
Ik vin wel iemant in den Haag 
Die dit verrichten m\ heel graag. 
Zou my die fmaat van hem gebeuren, 
Die 'k voor myn zwager dacht te keuren? 
Neen , dezen deugeniet moet doodt , 
't Zy deur een degen of een loodt. 
Maar laten wy die reden varen, 
En zien wy flechts hoe wy dit klaren; 
Op morgen , daar 's geen twyrtel aan , 
Is hem dc fmaak van 't broot vergaan 
Gy hebt uw klachten my doen horen, 

A s 



Leen 
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io B R O E R S H A R T, 

Leen nu een weinig tydt uw oren , 

Dat ik u meé de mync zeg ; 

De koekoek haal de knechten weg, 

Die vuiliken , die heel niet weten 

Als maar van drinken en van eten , 

En plagen ons met fpyt en fmart. 

Dien dronken dief, dien fchelm Broershart, 

Heeft 20 veel kwaats aan my bedreven , 

Dat ik 't hem nimmer kan vergeven : 

Ik zweer, dat hy*er ook eerlang 

Voor zingen zal den jammcrzang : 

'k Hadt gillren, om myn ramp t'ontvliedcn, 

Genodigt zekre jonge lieden , 

Die ik met enen blyden dag 

Omhalen wou, gelyk ik plach; 

In plaats dat hy ter 'degen palte 

Op 't gene dat ik hem belallc, 

Hoor wat den booswicht dec. 

Kl AR A. 



Leen A art. 
Hy zoop zich zclven vol en zadt. 
Toen eind'lik nu de gaften kwamen , 
Die zich met groot gerucht vcrzamcn , 
Men dacht dc fpys was warm en gaar , 
En alle ding volkomen klaar, 
Een yder meende vol verlangen • 
Een goede maalrydt aen te t angen 
Maar, na 't gcbedt, men vonüt d 
ïivna noch raauw, cn koudt als , 
Vio dat wy , d'cea zo w^ als d'ander, 
Als uilen keken op menkandcr. 
Daar lag de heclc vrolikheit 
Die elk zich haddc toegclcit. 
Noch drukken wy al groter fmnrtcn' 
Want dczca zot met zyne parten 



Deê 
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KLUCHTSPEL,. 

toec onlangs my lo groten Icct, 

fAls ik 'er geen ter werelt weet. 

Ecps als myn heupwee my dcé karmcn , 

Myn buikloop, krimping in myn darmen, 

Mvn zinking , tandipyn , cn myn fmcrt 

Van hoelt, en klopping voor het hert, 

Verküutheit, hooftzweer, myn gebreken. 

Waar door ik vaak ben als bezweken, 

In llcc dat hy toen zeggen zou; 

Och, mcefter hoe beklaag ik jou ! 

Xo wees my deze fnode Have, 

By al de doden in den gravc , 

En zei dat ik , heel oudt en lam , 

Tc met myn doot wat nader kwam. 

Let, of ik ïcèn heb my te kwellen, 

En my daar over dus t'ontÜcllcn ? 

Kom , kom, wy zullen van die fmaadt 

Ons beide wreken in der daadt. 

Rcinier doet u in wanhoop bratidcn, 

Ijioershart plaagt my met.l"pyt en fchanJen; 

Dies moeten \vy , om hun bedryff, 

D' een d'ander zenden op het lyff: 

Dan zal Rcinier, door fmaadt gedreven, 

Broershart daar over Itokvis geven, 

Die dies weer zal , naar enig Üaen , 

An *t kyven en an 't fchelden gaan ; 

Rcinier, in meerder toorn ontUeken, 

• Zal zich daar van mee willen wreken, 
Ën gtfven wat hy geven m:<g 
Broershart een fchrikkeliken Ilag , 
Die van den üag ter neer zal zygen, 
En vorder daw de koorts of krygen ; 
43rocrshart , veel dommer als een zwyu^ 
^al tegens wil der Medicyn 
Gclladij^ trachten wyn te drinken. 
En dan moet hy na 't graf heen zinken j 



VVanc 
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i2 B R O E R S H A R T, 

Want koorts cn wyn te ïaam, verbrandt 
Hem wis het hart en't ingewandt. 
Reinicr, om deze zaak gevangen , 
Die zullen wy daar na doen hangen. 
Zie daar een raadt , die ons gewis 
Den beften raadt» ter werelt is, 
Vermits wy kunnen onbefprokcn 
Ons beide zien hier door gewrookcn. 

K L AR A. 

Maar, vader, hoe zal dit gcfchiên? 

Leenaart. 
Hoor toe, ik zal het u bedien. 
Wy moeten, zonder tydt verlengen, 
Brocrshart een uitduagbricf doen brengen 
Aan Heer Rcinier, van ftondcn aan. 

K L A R A. 

Hy zal niet by hem willen gaan , 
Uit vreze dat hy klop zou krygcn. 

Le en a art. 
Wy moeten het voor hem verzwygcn 
Dat zulks om een krakeelzaak is. 
Zeg hem , dat gy vol droefTeniN 
Leeft om het aftyn van uw vrycr ; 
Dat gy aan hem, om u wat blyer 
Tc maken, zendt een minnebrief. 
En fterft fchier om uw 'zoetelief 
Zo blyft hy buiten kwaadt vermoeden. 

K L A R A. 
Ciy hebtgelvk, ik kan't bevroeden. 
Ik heb alrcé een uitdaag fchrift 
Gcfchrcven in myn grammen drift; 
IVlaar dorft Broershart myn wedervaren 
Noch inhoudt van het fchrift verklaren, 
Voor dat ik wift uit uwen mondt 
Of gy myn voorÜel goet bevondt; 
IVlaar nademaal uw raadtzaunihcdcn x 

My 
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kluchtspel: 

[y doen in deic moeite treden , 

lo neem ik , buiten zorg en druk ; 

)'uitvocring aan van't heelc (luk. 

)aar komt Broershart, ik treé hem tegen, 

in ga hem tot dit werk bewegen. 

TWEDE TOONEEL. 



Klara, Broershart. 

K L A R A. 

"DRoershart, hoor eens, myn ïoete vaflr. 
■■^ Broershart. 
^Wat 's JOU believen , jurtrouw Klaar. 

Klara. 
Kom hier , ik heb uw hulp van noden. 
Ga heen, en draag, op myn geboden, 
Dien brief, die ik, in ongcduldt, 
Met al myn pynen heb vervult. 

Broershart. 
Neen, Joffirouw, is het uw behagen, 
Gy moogt uw pynen zeiver dragen i 
Ik draag niet graeg een anders pyn. 
Mits ik genoeg heb aan de myn. 

K J A R a. 
Gy vat niet .wat ik u wil zeggen» 
Ik zal 'r u beter uit gaan leggen. 
Ik heb in dezen briet' gelkk 
De martlezaci die my kwelt. 

Broer SHAR i. 
Hoor, in der waarheit, zonder Icheren, 
'k Wil my niet laten marilc/.ercii \ 
'k Wil door uw martlczaci-vracht 
Noch niet eens wezen omgebracht. 
Neen zeker, wil het my vergeven, 
ik wil veel liver noch wat leven. 



K I. A- 
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t4 BROERSHAR 

K L A R A. 

Weg ïot, het is een minnebrief, 
Gefchreven aan myn zoetelief; 
Aan hcerReinier: wil hem beftellen, 
En my niet met uw icrthcén kwellen, 
Al lang genoeg , weet dat hy is 
Vervult met mingehcimcnis. 

Broershar T. 
Ha! ha! lyt gy verlicft? och armen! 
Waar toe gebruikt die hooffche tarmcn , 
En waarom niet met goedt befchcidt 
My zonder fpreken dat gczcidt? ■ 
Klak a 

Noch eenmaal , zonder tydt verlengen , 
Gy zult Reinier dit fchrift gaan brengen: 
Hy zal u voort, als hy dit leert, 
Ontfangen met een blyden geeft. 
Ga dan, en wilt myn wil betrachten. 
Ik xal u met verlangen wachten. 

Broershert. 

Ik ga. 

Wara aan d'cene zydc binnen , Rcini*r aen d'andcr zjrde uit : tri 
na dat Broershert 7-^ heeft gczcit , loopt hy Rciniei tcget» 
het ly£ 

DERDE TOONEEL. 
Reinier, Broershar t. 

Broer SH art. 

MYn Heer, dit is zeer goet 
Dat gy my hier zo haart ontmoet : 
Ziedaar, wilt dezen brie}" ontfangen , 
Die Klare uw vryrter u doet langen, 
Jk zou'er zo van ftondcnaan 
Naar uvvent hebben meê gegaan. 

Re I' 
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kluchtspel; 

R E I N l E R. 

\ ben aan haar verplicht door daen. 
Broershar T. 
O gy hem ovcrluidt woudt lezen, 
>an liooiden ik de fraijigheit 
'an't geen dat een verliefde zeit? 
/^ant , Heer , myn Jolïrouw wordt gerekent 
'at zy zo vvys is als welfprcekent. 
Rein ier. 
Wel hoor dan wat den brief beduidt, 
% zal hem lezen overluidt; 
Vlaar eer ik hem noch heb gelezen, 
Beding ik, als*t behoort tc wezen, 
X)at gy dc zaak verburgen houdt. 

Broersharx. 
yn Heer , 'k belooft u zonder foatj 
ietrouw vry uw geheim myn orcu, 
'y zuit'er noit verwyt van horen. 

Re IN IER. 

Maak dan, Broershart, dat gy wel yat 
"^c hoge woorden van dit bladt 

Broershart. 
Geen zorg , ik zal'er wel op letten» 
En ook ter degen my naar zetten; 
Want zou ik zeggen op een hair 
De gaven van Mcjotiruuw Klaar, 
^' /Qu'cr van 

R e I NIE R. 

Maar wil toch zvvygcn, 

B R O F R S H A R 1 , 

n helen dag geen endt aan kryeen. 

y is 

R E l N I E R. 

Maar zwyg heb ik gezcit. 
Broersher 'i, 
lehoon als vol aivnminnighcit. 
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i6 BROERSHAR T, 

Zy heeft ter werelt geen gcbreekcn. 
Een yder weet van haar te fprccken. 
Zy is zo gaauw gclyk de droes. 

R E I N I E R. 

't Is waar, maar maak myn kop niet kroes. 

Broers HART. 

Zy heeft 

R p I N I E R. 
Maar ïwyg toch mag hti ./.cn. 

B R O E R S H A R T . 

In Huigchs , en in Hóóft gelezen , 
In Kats, en FCrOV, in Bri# , en Brandt, 
In vandcr Veen, en Nieuwelandt, 
In Velde, Vondel, Vós, Vermandcr, 
In Zwol, Tcngnagel, onder ander 
In Starter, Kóller, Wefterbaan, 
In Jan Bara. Jan Zoet, Oudaan, 
In Brcro , Rodenburgh . . . 

Rei N IER. 

Wilt horen, 

Of ik tal my op u verftoreri. 

Broershar T. 

Zy is te duivels raar van geeft , 
Heur weerga heefiVr noit geweeft. 

Zy kan ^ 

ReiKier. 

Maar laat het daar by blyven. 

BrO E R S H A R T. 

Tc wonder net en aardig fchryven. 
Zy is van uitfpraak zonderling. 
In't kort, zy weet van alle ding. 
Heur geeft, gelyk op vlugge wieken. 
Vliegt deur den Amadis van (jrickcn, 
i:n die van Gaulen, ja ook mee 
Deur al de boeken van Aftree. 
Zy weet van 13lanceflcur en tloris. 



i i 
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KLUCHTSPEU 

Zy weet van Mceller Kakkcdoris. 
Zy weet mee van de Landesknecht, 
Die met zyn eigen fchaduw vecht. 
Zy weet de kwikken en de kwakken 
Uit meer ;x\s duizent Almcnakken. 
Zy weet mee al de fablcn van 
Ezopus, dien wanfchapcn man. 
Zy weet meê van de raare treken 
Van Uilcfpiegel braaf te fpreken. 
Zy weet moe van den groorcn zot, 
Den Leeuwen Ridder, Don Quichot^ 
Zy weet ook aardig op een duitje 
\ Verhaal van Jakkje met lyn fluitje. 

Rein IER. 
Weet gy nu wel , gy mal om ^t hooft, 
Schoon ik dcez' letteren belooft 
Heb overluidt voor u te lezen, 
Dat gy lo lukkig niet zult wezen, 
Dat gy ze horen zult? 

Broershart. 

Myn Heer, 

Lees overluidt, ziedaar, ik zweer, 

Gy zult van my geen woordt meer horen. 

Rein IER. 
Nu leen met opmerk dan uw oren. 



^7 



Hy ieeji: 

Myn Heer^ wat honen ^ fniiiat ^ en leedt ■ 
Dat j^y mj f ijVr en- avond t decdt , 
Z4/ dit ^efchrsft aan u doen weten ; 
Want i\ hen ^r; wet toorn /?e:^cten^ 
Dat il^ wil l^nmcn tot de wraakt 
Van dc:^e voorvtrhaalde :{aak^. 
Indim Broerrhart u vindt op heden 
Zo is\r al vooru geleed. 



Tegen 
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B R O E R S H A R T. 

Te^en Broershart. 
Brocr^hart, uw Juffrouw maakt hier een 
Krakechaak 7.ondcr recht oft reen ; 
Want ik heb haai- van al myn dagen 
Niet als getrouwe min gedragen: 
En 7.0 my d'cer in deze fmart 
Ging minder dan zy doet aan 't hart, 

Ik zou my van myn minnchcttc 

Yry laten wat ter neder zette; 

Maar nademaal myn eer hier door 

Zou raken hcclcndal te loor, 

Zal ik myn dapperheit betonen, 

Zo dra ik weten zal wat honen 

En fmaadt haar zyn van my gefchiedt. 

Zy fchryft my dat in't minftc niet, 

En dat behoorde niet verzwegen. 

BROERSHART/»ewV fclmjt ontrukktndi. 

Geef hier, gy leca'ct niet te degen, 
Hoe, ik u doden, neen voorwaar, 
Ik ben geen fchelm noch moordenaar. 
Ik ben Broershart: by myn 'er trouwen, 
Ik wil veel liever vrede houwen. 

Hj leefl: 

jAm Heer, wat honen, [maat, en Icedt, 
Vat mj oift'ren-avmit dcedt, 
TLal dit gefchrift aan u doen weten \ 
Want il{ ben :{o wet toorn hc^ctcn , 
Vat ik^ wil kpmen tot de wraak 
Van de:^e voorvcrhaalde :(aali-' 
Indien Broershart u vindt op heden 
Zo iVer al voor u gebeden. 
„Zie hier d'onnozele Broershart 
„Ellendig in een Itrik verwan ' 
„Hier lla ik nu, wat zal ik maken 
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KLUCHTSPEL 

„Dc nikker mag die meidt wel taken i 
>,My zenden met een brief by hem, 
^,En dus te brengen in den klem ^ 
5, Wat knecht is zonder mededogen 
„ Oit van zyn Juffrouw 20 bedrogen ? 

Tegen ReinieT. 
Myn Heer, iiw dienaar en uw Haaf, 
Ik ben geen fchermer nóch geen braaf; 
Het zou my wel aan hart niet fchorten , 
Maar heb een walg van bloedt te Hotten ; 
Ook draag ik u te veel ontzag ; 
Hier mee vaar wel , een goeden dag. 

Re 1 N I ER. 
Neen kom, wy moeten dit bellechten. 

Br O E R S H A R T. 

Voorwaar ik heb geen lull in 't vechten, 
Ik gril 'er en ik tril 'er veur. 

Rein IER. 
Ho, ho, dat (laat niet in uw keur, 
Gy moet nu ftciven door myn degen. 

13 R O K R S H A R T. 

Hoe derven ! 't komt my niet gelegen : 
Ik ben 'er noch niet toe bereidt. 

R E I N I E R. 

Sa , wakker toon uw dapperheit ; 
NaluÜig, luftig, zonder treuren. 

Broershar T. 
Men roept my daar, 't mag my niet beuren; 
Myn Heer, laat los, 'k moet gaan, gewis. 

Re IN IER. 

Broershart, ik merk wel wat 'er isj 
Iets 't geen uw zinnen heeft bezeten , 
Heeft u uw degen doen vergeten , 
Ga haal hem, en dan zullen wy 
D'ecn d'ander weder komen by ; 
En zullen dan, als Lundc'^lincchtcn , 



,0 B R O E R S H A R T, 

Vier tegen vier menkaar bevechten: 

Ik meen 'er, by de bullemar^ 

Twee drie , te helpen in de p::t] , 

Maar zo.gy niet paft wcêr re komen," 

Zo moogt gy voor myn handen fchromen, 

Het eerlfe dat gy my ontmoet. 

Vaar wel , ik ga op deze voet. 

VIERDE TOONEEL. 

B R O E R S II A R T alleen. 

WAt hadt dien Turk, o duizent fchandcn. 
Een fchrikk'lik braadtfpit in lyn handen! 
Ga jy vry heen, maar by aldien 
Dat ik daar kom iel jy *t wel zien : 
Hy zou my, 7öu ik wis geloven, 
Met zyn gezicht van *t lyt' beroven : 
My docht ik was al een d«»dt map , 
Zo vinnig taften hy my an ; 
Noch fchyn ik anders niet te weten 
Of hy heeft my al opgegeten ; 
Maar neen, hy heeft my met misdaan, 
Ik ben zyn handen noch ontgaan : 
De droes mag my in't hclgat ftótcn 
Zo ik oit weêr val in zyn póten, 
Hy zal my zo niet hand'len meer: 
Maar zacht wat, komt hy daar ook wcér? 
Neen, 't is Mejoffrouw : 6 ganfch kranken, 
De pikken fchcnze met 'er ranken ! 
Wie droes hadt van die loze vacht 
Zo bozen fchclmftuk oit verwacht. 



VYF- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32 L27 



KLUCHTSPEL. 



V\rDE TOONEEL. 
Klara, Br O e r s h a k t. 

Kl AR A. 

"D Roerhartje, welkom! 

Broer SHART. 

Welkom! haatllcr 
Van trouwe dienaars , knechtvcnaadtltcr , 
Die zo een armen flokkcrt zendt 
Na zulkcn Samfon, zulkcn vent: 
Ga, zeitze, daar 's een minnebriefje, 
Breng dat eens by myn zoeteliefjc, 
En als men 't opent, vitit men daar 
Juid myn doodtvonnis in; o Klaar I 
O fchaamje, met jou lelik liegen 
Jou goc Broersliart zo te bedriegen , 
En 7,u tc jagen in zyn doodt. 

Klara. 

Hoe, fchrikt gy voor Reinier? geen noodt, 

Gy hebt geen oorzaak om voor dezen 

Vervaarden bloden uil te vrezen: 

Hadt gy maar tegen hem alleen 

Een weinig lullig opgefneên, 

Hy was gelopen voor fint Truijen i 

Zyn pochen heeft niet te beduijeii , 

Hiér fchorten anders niet als dar 

Gy maar geen pook en degen hadt: 

Hy heeft my weten t'atfrontcren, 

Ik "wil de vrees zal 't hem verleren. 

En 't is hoe eer hoe beft gedaan; 

Kom , neem die pook en degen aan ; 

Zeg hem hy moet zyn llraf verwerven, 

En daad'lik van nw handen Iterven-, X 

Hy heel verfchrikt van zulken . v^^jiat 

Zal om genade bidden voort; 

M^üf 10 gy dan gaat luftig pikiv ua, 



^% BROERSHAR T. 

Entieren, baren, duik'ren, nikk'rcn, 
Ziet gy hetn dad'lilc op de loop. 

B R O E s H A R T mct den bloten dcfttn. 
Doodt is hy, daar 's voor hem geen hoop : 
Hy zal 'et, llclt hy 't op een lopen, 
Van aft'ren met de doodt bekopen; 
Want kop cn armen raakt hy kwyt , 
Maar 7.o hy niet op 't lopen tydt > 
Dat geeft hiet dan een duivels leven , 

Klara. 
Daar is geen twyiicl aan te geven, 
Hy trilt zo dra als hy u ziet. 
Vaar wel. 

Broer SH ART. 
Ik doe dat gy gebiedt ! 
Maar met beding dat hy zei Ichampcu. 

Klara. 
Gy zult verwinnen zonder kampen. 
Gaat gy maar heen, vrees niemendal. 

Broeshart. 
2o weet gy dat hy vluchten zal; 
Want hiel hy Handt zou ik niet derven, 

Klara, weggaande. 
Ik wee-t dat hy van fchrik zal llervcn. 

ZESTE TOONEEL. 

Broershart AlUen. 

hlS jammer , ik beklaag hem al 
A Indien hy iny ontmoeten zal : 
Hv komt: ik moet my bars gelaten, 
Ik' wedt, hy bectt al uitermatcn, 
Dat ik hem hier zo trots ontmoet. 
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KLUCHTSPEL. 

ZEVENDE TOONEEL. 
Reinier, Broers hart. 

Re I N 1 E R. 

HA, ^yt gy daar? 6 ! dat is goet; 
Gy lyt een knecht trots alle knechten; 
Maar kom maak u gerecdt tot vechten , 
Za, 7.a, ontknoop u, 't wammes uit. 

Broershart. 
„O felemcnt hier is 't verbrnidt! 
„ Hier raak ik wel aan duizend llikken ; 
„Hy vluchten! ja, hymogt de pikken. 

R. E I N I E R. 

Kom , kom , en zonder veel gerucht. 

Broershart. 
„ Zo mccn'gcn duivel als hy v lucht. 

R E I N 1 E R. 

Hei luflig, pas u te verweren, 
Dat ik u mag na myn begeren 
Van 't leven brengen tot 'er doodt. 

Broershart. 
„ Hy 7.al niet vluchten, 't heeft geen noodt: 
,,D>at JOU de nikker haal, beulinnc, 
„Vervloekte Juffrouw, tygcrinne, 
„Die dit my vlees dus onbelecft 
„ Aan dezen hondt ten beden geeft. 

R E 1 N 1 E R. 

Ha ! zonder wachten dat men fpoede , 

wakker , zyt gy op uw hoede ? 
indien gy mart kap ik tot Ifruf 
V dad'iyk bei de narmcn af, 
W^acht u myn gramfchap op te wekken, 

Broershart. 
„Waarachtig *t is met hem geen gekken, 
Myn Heer, ik kom u tegen trcén, 

B 4 Mwr 
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9,4 B R O E R S H A R T, 

Maar wilt gy lopen , loop yry heen. 

R E I N i E ii. 
Hoe, dacht gy, fchelm, dat ik 2ou lopen? 
Dat luh gy met de doodt bekopen , 
Schoon of dut leggen u berouwt. 

BKOt ASHtRT. 

„Wel deze vent is 4uivels ftout, 
„En 't was geieit hy zou niet durven. 

Re I N I £ R. 
Hoe nu, gy lykt van kou beilurven! 
Kom zien wy datwe u weer le recht 
Tot warmte brengen door 't gevecht- 

Br OERSHARl. 

„'tZal wonder zyn zei ik htt maken 
„Dut ik 'er heelshuits of ken raken; 
,-?/laur maken wy eens wat getier, 
„Wel licht'lik vlucht hy dan van hier; 
„Ik ga byget dan an't rinkinken : 
Ha' raak ik gaande zei 't hier Hinken ; 
Gy krygt, zo ik myn Haal ontbloot, 
Wel hundeit flekcn na nw doodt. 

Re 1 NIER. 

Dat zoek ik , gaan wy onze gangen. 

]3rO E R SH A RT. 

„Indien ny vlucht l.at ik my hangen, 
„'k Wede hy my eer, zie ik aars wel, 
„ Geheel toe hutspot kappen zcl ; 
„ Laat ons noch wat den fnorkert fpelcn ; 
Ik ben een droes in alle delen. 
En raakt myn degen uit de fclieê 
Deurkerf ik' u met iiieé op fnec : 
Eer dat gy dan noch zult ter hel „ gaan. 
Ga heen , maak dat uw zaaken wel „ liaan, 
En komt my hier niet weêr omtrent/' 
Of maak vry eerrt uw teltement: 
Let op den raadt aau u gegeven, 
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KLUCHTSPEL. 

us Op het tippjc van uw leven j 
Ik zal u kcrvcii al> een aal. 

Reinier. • 
En ik zal u dit naakte ftaal 
Dwars door uw darmen henen zetten, 
Zic daar, gy moogt 'er vry op letten*, 
Dat gaat 'er deur- 

Bkoershart. 

O guit! hou (landt, * 
Ik (la hier niet wel na myn handt. • 
Kom fta jy hier, en ik zei daar „Itaan, 

Hj trekt den degen. 

Nu zei uw leven in gevaar „gaan, 
Daar mee is my de lof en prys, 
Bidt om genade zyt gy wys, 
Het zyn wel loutre grote gekken 
Die tegen my een degen trekken, 
Want alrydt win ik ; daarom zwicht 
En ga teiltont uit myn gezicht: 
^ Kan my niet komen in gedachten 
IJ in myn toornigheit te flachten. 
Ziet toe dan dat gy voeten maakt 
Eer gy noch arm- of beenloos raakt; 
Ik maak 'er al te grooten werk „ of. 
Maar anders raakten gy op 't kerkhof; 
Myn arm heeft kracht, een lukkig man 
Die Ilag en Heek pareren kan : 
Altydt, als ik myn degen bloodt,,zag, 
Deé ik op (taande voet een doodtÜag: 
En met myn minlle tegenweer 
Zo moet *er \ oort een man ter neêr. 
Goê maat, wat meugje dan toch willen? 

Reinier. 
U doden, om myn toorn te ftillcn. 

13 K O £ R S II A R 

Dan moet gy na de galleg toe, 

B 5- .,Wal 
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BROERSHAR T, 

„Wat duivel of ik hier toch doe, 
ik lal van 't hooft tot aan dc voeten 
U als ccn b<^(i doorklooven moeten , 
Myn toornighcit vi'ordt al te groot. 

R El NI ER. 

Ha, by de nikker 'en dc doodt! 

BROERSIlART,7'4«f :hril^ ter neder vallende. 
O help ! myn geeft is my ontogen, 
En deur die fteek al vv^eg gevlogen. 
Neen, neen, ik leef noch, 'k meende daar 
Dat ik al om een luchje vvaar , 
Die val dcc* fchier myn lenden breken. 

Reikie R. 
Sta op, ik wil u ftraks doorftekcn. 

Broershar T. 
ja, %o woudt gy my op doen ftaan. 
Op dat gy my dan zoudt verflaan ; 
En als ik niet ben opgerezen , 
Heb ik uw degen dim te vrezen 

Re IN I ER, 

Neen, 'k heb gezworen by myn eer. 
Dat ik noit iemant , die ler neer 
Gevallen leit in *t minft zal letten. 

R R O E R "S H A R T ter aeïdcft. 
Zo ftaat uw eer dan onder wetten , 
Van nicmandt inder eenwigheic 
Tc doden die ter neder leit? 

R E I N I E R.. 

Dat my ccn 7waardt eer door de krop,, ga. 

Broers HART :($ch neder legende. 
Zo haal de droes my zo ik op„ Ita : 
Myn Heer, houdt u wat ftil en zacht a 
Ik llaap, gocnavondt en goênacht. 

Re IN IER. 

Ha ipyt ! zie toe, door al uw tergen. 
En myn gedulde dus veel tc vergen • 
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KLUCHTSPEL. 

ïlaakt licht myn gramfchap los, cn zweer 
Dat ik u zal . . . 

Brofrshart ter aarden. 
Let op uw eer , 
Denk dat 'et u tot Ichadc en fchandt„ is 
Wanneer uw gramfchap uit den bandt^is. 

R E l N I E H. 

Neen, neen, Broershart, wilt vry vermóen, 
Ik zal u dus ^ccn letfel doen. 

BROfcRSHART ter aarden. 
Wilt gy my vvcl belóuc geven 
Geen kwaat te doen van al uw leven , 
En dat gy , hoe vol ongedult, 
Myn maaklel noit iet lebenden zult > 

Rein IER. 
O ja, ik zweer "t u, wil niet vic/c.i; 
Het zou maar rechte bloheit wcv.cn, 
Dat ik u dus bevechten zou. 

B R O F. R s H A R T tcr aarden. 
Gy zyt een bloedt, een uil, jou! jou! 
bic *r hert no1l hadde dat hy flaan,, dorft, 
En nimmer voor een karei (laan,, dorlt: 
Gy maakt zo maar den pochert wat, 
Gy zyt een blodert in je gat. 

R E I N I£R. 

Kan ik dit lyden onbefchoftc ! 

B R O E R S H A R T ter acrden. 
'Zie toe, cn denk op uw belofte, 
Gy fnuivert zonder hert. 

RüINlKR. 

^ Noch meer? 

Ha, *t is te veel? 

B R' G E R s H A R X ter aarden. 

Let op uw eer , 
Zo ver als gy my hier doet itervcn, 
Zult gy uw htcl gcHacht bederven. 



^7 
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a9 B R O E R S H A R T: 

R E I N 1 E R tt>€^ wykende, 
„Ik ïal my veinzen weg te gaan, 
„Op dat ik hem zo op doe Raan. 
Korn laten wy van hier vertrekken. 

Broershart opjiaande. 
Ga, fchytert, ga, ty jy op 'trekken, 
]L<x)p by de nikker in de hel. 
Deur is hy, ha, ik docht 'et wel. 

R E I N I E R ?e:{windt tpcér loerende. 
Ha fchelm ! nu moet uw leven enden. 

Broershart al vallende. 
O doodt ! dat hem de moordt moet fch enden. 
Ik loof hy heeft my heel vernielt, 
Myn lichaam i'enemacl ontzielt, 
Zo dat myn geelt al is gevloden, 
En wandeldt nu al by de doden ; 
Maar 't is te veel behay gemaakt, 
Wy moeten vechten dat het kraakt. 

h!y Jiaat op , en trekt :(yn wammes uit. 
Pas op nu vry, dit is uw lelte, 
Daar meé geef ik uw ziel ten befle , 
Ik zal u hand'lcn als een hondt. 

R E I N I E R. 

En ik , ik zal u zo terftont , 
In myn afgryflelikcn toren , 
Het lyf gelyk een zeef deurboren. 
Sa lullig , zonder meer krakeel. 

Broershart. 
Ha, hangebaft, gy pocht te veel. 

- Rein IER. 
Hoe, my dit fcheldtwoordt noch te geven? 

Broershart s;yn s^eweer overgevende. 
Stil , ftil , hou op , ik fchenk u 't leven. 
Ga, zeg aan elk wie u ontmoet 
Dat ik een man ben vol van moedt. 

En dat ik u heb willen fpare. 

Rei 
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kluchtspel: 

Reinier 
En gy, ïcg aan Mejuffrouw Klare, 
Wil iy my horen cn vcrftaan 
Haar toornighcit zal wel vergaan. 
Vaarwel, Broershart, myn brave makker. 

ACHTSTE TOONEEL. 

Broershart alleen. 

*t XT/As goct dat ik my kweet zo wakker, 
W 't Heeft my geholpen uit de noodt. 

NEGENDE TOONEEL. 
Leenaart, Klara, Broershart. 

Leenaart. 
W/El nu , hoe is het ? 

Broershart. 

Hy is doodt. 

Leenaart. 
Och armen bloedt, is hy om't leven? 
Wat groten moordt hebt gy bedreven! 
Maar fprak hy niet een enkel woort ? 

Broershart. 
Ik ïcg niet meer, hy is al voort. 
Dat heeft hy voor zyn loon ontfangen. 
Klara. 

O Ichelm ! daar lült gy nu voor hangen i 
Verrader, vrceft gy voor ons niet? 
Daar gy ons brengt in dit verdriet. 

LtEKAART 

Waar liet gy onze pook en degen ? 
Broershart. 

Die heb ik alle bei geregen 

Hem deur de buik en darmen heen , 

Hv teeg 'er zo mee op de been: 

Hoe 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32 L27 



]B R O E R S H A R T. 

Hoe wel hy 't moeten ïal bcköpcn, 
Hy kon 'cr als de droes meê lópen. 

Rr;m>r verfcbynt en komt te met uie. 
Leen AAR t. 
Maar hoe» my dunkt ik zie hem daar; 
Hy is 't, ik merk het al te klaar. 

Broershart. 

0 ja! hy fchynt het wel te weien. 

Leenaart. 
Voorwaar ik ben hierom vol vrezen, 
Want zyn gelykcnis is groot. 

TIENDE l^OONEEL. 
Leenaart, Rei nier, Klara, Broershari. 

Leenaart tez^en Reimer. 

WEI hoe, myn Heer, zyt gy niet doodt? 
R e 1 N 1 E R. 

Ik doodt, myn Heer, door wiens bedry ven? 
Ik leef, en wil u dienaar, blyven ; 
Maar hoe, wat maakt u dus verUomt? 
Broerrhart. 

01 't is lyn geeft die weder komt, 
Of zyne wonden moeten wezen 
Deur kunft van tovery genezen , 
Want hy was zekerlik en w 

Zo doodt gelyk een haaring is. 

Maar zeg, waarom komt gy ons kwellen, 

Gy weerparty, gy fpook der hellen ? 

R e l N I e R. 

Ik breng hier weder dit geweer,^ 
En leg het voor myn fchonc neer , 
Ik weet 'k heb onze min doen krenken , 
Maar 'k fcheidc buiten achterdenken; 
'kHeb in 't ballet, heb ik verftaan, 
My gift'ten avondt zeer misgaan. 
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Om dat ik and re dansgcïindc 
Meer danflcn dcé als myn beminde: 
Zo dit ome echt iet, hindren lou, 
Ik bidt vergeef het my , Mevrouw. 
Maar waar toe een van uwe knechten 
Gebruikt om uw gefchil te Hechten? 
Hoe kan een knecht de wreker zyn 
Vau uwe Imaat en minncpyn , 
Ha 1 *t is myn eer te weinig achten , 
Doch ik ban dit uit myn gedachten , 
En wil u in het minfte niet 
W ccrftaan in al wat gy gebiedt. 
Maar, Heer, laat u nu onder allen 
Een bede toch van my gevallen, 
Dat is , dat gy my heden geeft 
Dit beeldt , daar mync ziel door leeft. 

Kl AR A, 

Het zal u aan geen Itof ontbreken. 
Tot voorflandt van uw fchalke treken; 
Dan doch uw-allcrlaatlle reen 
Weer ftellen myn gcmoedt te vrcêu: 
Ik had gehoort dat u de liefde 
Met andrc minneryen griefde , 
En . .. 

Le tN AART. 

Staken wy*t krakelen nu, 
Hoor, Heer, myn dochrer is voor u, 
Ik geef myn woordt : maar van myn leven 
Zei ik Broershnrt niet licht vergeven 
De fmaadt die hy my heeft gedaan. 

REINItR. 

Myn Heer , ik bidt u laat u raSn, 
Nu ons't geluk dus komt verenen, 
Vergeef 'et hem nu ook met enen , 
Voortaan draagt hy zieh fray en ftil. 



L E EV 
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B R O E R S H A R T: 

L E E N A A R T. 

Hy mag dan blyven u ter wil, 
Ik hadt gedacht hem weg te jagen. 

Broershart. 
Ik blyf verplicht om al myn dagen 
Te wezen uw getrouwe knecht ; 
Maar brouwt my racermaels geen gevecht 
Met diergclike minnebrieven, 
Of and're mogen u believen ; 
Want ik verklaar u op myn trouw 
Dat ik heel niet van 't vechten hou : 
Myn naam Broershart, wil ook niet lyden 
Dat ik gaan vechten ïou en llryden , 
Neen zeker, deze naam brengt meê 
Dat ik moet ftaan na pais en vreé, 
Vree beft in alle duitfche landen i 
Ik vecht veel liever met myn tanden, 
Wanneer ik in de keuken zit, 
Tcrwyl't gebra^n Icit an het fpit. 
Nou, meelkr, luftig eens gelchonkcn» 
En van den ouwen hondt gedronken. 
Op 't goct verdrag van *t lieve paar, 
Myn Heer Rcinier, met JortVouw Klaar. 

• Leenaart. 
Nu kom, raap op de pook en degen, 
Wy zullen t'zaaq»cens om gaan vegen, 
Ik hou van daag een open hof. 

Broershart. 

Hey, Heer, dat maakje trcfF'lik of. 

EINDE. 
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